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DESTPÊK

Di dîrok û edebîyata kurdan da kêm manendên 
 hene ku berhemên curbicur yên 

qadên wekî edebîyat, çand, dîrok, wergernasî, zimannasî û hwd tev tê da 
hebin. Yan jî mînakeka din tune ye ku berhevkarê koleksîyonê ji bo 
bidestxistina van destnivîsan xebatên meydanî yên pêwîst bi xwe bike û li 
gel pispor û zanyarên kurd bixebite. Giringî û feydeyeka din ya vê 
koleksîyona navborî ew e ku di kêmderfetîya wê maweya asê da, ev 
destnivîsên ku ji bo gelek qadên kurdnasîyê heyatî ne, bêyî ku winda bibin 
gihî tine ber destê me. 

Wekî dihê zanîn berhemên destnivîsî li gor yên çapkirî bêhtir di bin 
xetere û rîska windabûnê da ne. Zêdekirin û îstînsexkirina destnivîsan 
demeka dirêj digire û ji ber vê yekê nisxeyên wan jî pir ne zêde ne. Di 
dirêjîya dîrokê da, ev berhemên destnivîs, ji ber sedemên curbicur, pir kêm 
digihîjin nif ên li pey xwe. Ev rîska ku li ser mayîndebûna destnivîsan heye, 
ne ji bo yên kurdan, ji bo yên neteweyên din jî derbasdar e. Lê belê ev rîska 
ku em li vir behis dikin ji bo destnivîsên kurdan her zêdetir bû.  

Em, îro bi têgihî tina xwendin û lêkolînên xwe yên edebî û dîrokî lê 
hay dibin ku heger kurdan di dîrokê da, wekî neteweyên din proseseka 
normal bibihuranda, hejmara destnivîsên berdest, dê ji yên neteweyên din ne 
kêmtir bûya. Em dikarin bi rehetî bibêjin ku di demên borî da li sazgeh û 
zemînên kurdnasîyê, gelek destnivîsên bi zimanê kurdî hatine îstînsexkirin. 
Hebûna medreseyên kurdan û li van medreseyan jî, zîrekbûna alimên kurd li 
ser zimanên erebî û farisî, ev medrese kirine gencîneyên destnivîsan. 
Herweha em dizanin ku di pirtûkxaneyên beg û mîran da jî gelek berhemên 
destnivîsî hebûn. Gotinên Katîb Çelebîyî, di vê mijarê da balkê  û têrker in. 

                                                        
1  Derbarê vê koleksîyonê da ji bo agahîyên berfireh bnr: Mustafa Öztürk (2017), 
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Li gor Katîb Çelebîyî (1609-1657), pi tî sedsala 16em ji nava dewletên di 
bin bandora osmanîyan da, tenê li dewleta kurdan felsefe û zanistên siru tî 
dihatin hînkirin. Di wê serdemê da (1576) bo mînak, di Medreseya Kahbanê 
ya li Amedîyê, di bin rêvebirîya begê Behdînanê yê bi navê Siltan Hisênî da 
du hezar destnivîs hebûn. Evdal Xanê Begê Bedlîsê (1655) jî ji wî bêhtir 
xwedî destnivîs bû.2 

Agahîyên weha nî anî me didin ku hilberandina berhemên destnivîsî, 
di dîroka kurdan da her hebûn, lê ji ber sedemên cuda, hejmara van 
destnivîsên berdest gelekî kêm in. Yên ku gihî tine ber destê me jî, 
xwe bextane bi tevkarîya kesayetên wekî Aleksandre Jabayî pêk hatine. 
Mînakeka herî ênber û berbiçav ya vê anga tê, bêguman ew berhem e ku 
bûye mijara vê xebatê. 
(Dîyarîya Dostan di Zimanê Kurdan da), ku di koleksîyona A. Jabayî da bi 
hejmara KURD 8an cih digire, li gor agahîyên heta niha nisxeyeka �unîk� e; 
anku kopîyeka wê tenê heye û ew jî di nava vê koleksîyonê da ye. Ji vê yekê 
jî dîyar dibe ku heger ne ev hewilên A. Jabayî bûna belkî me nedikarî ev 
berhema ku derbarê zimannasîya kurdî da ewqas heyatî ye, bi dest bixista.   

A. Jabayî gelek zimanan bi qasî pisporên wan zimanan ba  dizanî. A. 
Jabayê ku bi rûsî, fransî, almanî û tirkî pir ba  dizanî, demeka dirêj li 
herêmên kurdan dimîne û ji Mela Mehmûdê Bazîdîyî, ku di nameyên xwe 
yên exsî da wekî �mamoste� behis kirîye, di asteka berz da hînî kurmancîyê 
bûye. Asta kurmancîya xwe di nameyeka xwe da ku ji Dornê rojhilatnas ra 
di îne, bi vê gotina xwe derdibire: 

Mela Mehmûdê Bazîdîyî, wekî mamosteyê A. Jabayî, weha dihê 
famkirin ku di hewila hînkirina kurmancîyê da ev berhem wekî materyaleka 
sereke bi kar anîye. Jixwe di pê îya berhemê da jî nî an dide ku wî ev 
berhem yekser ji bo A. Jabayî nivîsîye û herweha behisa danîna navê 
berhemê jî bi vî awayî dike:  

 

                                                        
2  M. Malmisanîj, �Osmanl  Döneminde Yaz lan Kürtçe Eserler Üzerine - II�, , Hj: 

55, 1988, r. 58. 
3  Mustafa Öztürk (2017), Koleksîyona Aleksandre Jaba Ya Destnivîsên Kurdî, Vekolîn û Saloxdan, 

We anên Lîs, Dîyarbekir, r. 12. 
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Wekî ji hevkarîya vê berhemê jî xuya dibe, tu lêkolerên ku derheqê 
Mela Mehmûdê Bazîdîyî da xebitîne, nabe ku behisa dîplomatê rûs û lêkoler 
Aleksandre Jabayî nekin. Lewra rastîyeka zelal heye ku hema bibêje di 
hemû xebatên Bazîdîyî da, A. Jabayî rê li ber wî vekirîye û wêrekî daye wî. 
Li gel vê yekê, li ser xebatên ku A. Jabayî di warê çand, ziman û edebîyata 
kurdî da kirine, tesîra Bazîdîyî jî bi awayekî çêbûye. 

Mela Mehmûdê Bazîdî di warê hebûna ziman, edebîyat û çanda kurdî 
da exsîyetekî giranbiha ye. Lê giringîya Mela Mehmûdê Bazîdîyî yê zana û 
xwedî exsîyetekî piralî ku di gelek warên çanda kurdî da xebitîye, ancax 
pi tî zêdeyî sedsal û nîvekê hatîye famkirin. Herweha em îro ji fikirên 
Bazîdîyî yên li ser perwerdehîya kurdî ya medreseyan jî haydar in û em 
dibînin ku wî ji bo pirtûka rêzimanê ya Elî Teremaxîyî pê gotineka hêja 

nivîsîye. di xebata xwe ya li ser medreseyan da cih daye vê 
pê gotinê ku Bazîdîyî li pirtûka rêzimanê ya Elî Teremaxîyî zêde kirîye. 
Bazîdî di vê pê gotinê da behis dike ku xwendekarên kurdan ji ber 
perwerdehîya bi erebîyê zehmetî diki andin û loma jî Elî Teremaxîyî bi 
kurmancîyê pirtûk amade kirîye. Em be ek ji vê pê gotinê bidin dê ba tir 
bihê famkirin: 

                                                        
4  Mela Mehmûdê Bazîdî, 

, Kurd 8, wr. 2. 
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Eger em bihên ser xebata Bazîdîyî �Rîsaleyî Tû fetu�l-Xîlän F  
Zimanê Kurdan�ê û em li naveroka wê binêrin, em dibînin ku sê be ên 
sereke tê da hene. Bazîdî, di be a yekem da bi giranî behisa rêzikên 
rêzimana kurmancîyê dike. Ev be , di nava be an da ya herî berfireh e û ji 
rûpela (3b)yê heta rûpela (77b)yê, 74 rûpel in. Lê di vê be ê da behisa hinek 
taybetmendîyên fonolojî û semantîka kurmancîyê jî dike. Bi gi tî mirov 
dikare vê be ê bike sê binbe . Ew binbe ; lêker, navdêr û herf in.  

Di be a duyem da, Bazîdîyî ferhengoka lêker û navdêran çêkirîye ku 
bi kurmancî û tirkîyê ye. Di vê be ê da du binbe ên sereke hene ku yek, 
lîsteya lêkerên hevmane û pirmane ye û ya din jî lîsteya navdêrên hevmane 
ye. Yanî, sê lîsteyên lêker û navdêran di vê be ê da hene. Ev be  ji rûpela 
(77b)yê heta (127b)yê ye û 50 rûpel e.  

Be a sêyem ya vê pirtûkê jî dîyalog in ku di forma pirs û bersivan da 
ye. Bazîdî, di serê vê be ê da dîyar dike ku ev dîyalog pêveka (zeyl) vê 
pirtûkê ye (127b). Be a herî biçûk ya berhema wî ev be  e ku ji rûpelê 
(127b)yê heta (144b)yê ye û 17 rûpel in. Pirs û bersiv ji meseleyên rojane û 
hêsan dest pê dikin û her ku diçe zimanê wê û mijar girantir dibin.  

Herçend bi awayekî gi tî mirov dikare vê xebatê bi awayê li jor li ser 
sê be  û hinek binbe an dabe  bike jî, dema ku em li gor mijarên ku Bazîdî li 
ser sekinîye dabe  bikin, dê ba tir bibe. Wê demê, hem dewlemendîya 
mijarên ku Bazîdî li ser sekinîye dê ba tir bihê dîtin hem jî nirxandina wan 
ya li gor rêzimana nûjen ba tir bihê kirin.  

                                                        
5  Kadri Y ld r m (2018),  C. 1, Avesta Yay nlar , stanbul, r. 69. 
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